No. 398

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
application of most-favoured-nation treatment to the
merchandise trade of certain areas under occupation or

control. Reykjavik, 3 July 1948

English and Icelandic official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE
et
ISLANDE

Echange de notes constituant un accord relatif a ’application
du traitement de la nation la plus favorisée aux échanges
commerciaux de certaines régions soumises a occupation
ou contrdle. Reykjavik, 3 juillet 1948

Textes officiels anglais et islandais communiqués par le représentant permanent
des Etats-Unis d’Amérique au siége de I’Organisation des Nations Unies.

L envegistrement a eu lieu le ler avril 1949.



50 United Nations — Treaty Series 1949

No. 398. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ICELAND RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE
OF CERTAIN AREAS UNDER MILITARY OCCUPATION
OR CONTROL. REYKJAVIK, 3 JULY 1948

I
The American Minister to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATLES OF AMERICA
AMERICAN LEGATION

REYKJAVIK, ICELAND
No. 78

July 3, 1948
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Iceland and to confirm the understanding reached as a result of these
conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in western Germany, the
Free Territory of Trieste, Japan or southern Korea, the Government of Iceland
will apply to the merchandise trade of such area the provisions relating to the
most-favored-nation treatment of the merchandise trade of the United States
of America set forth in the Trade Agrecement between the United States of
America and Iceland signed August 27, 1943,% or, for such time as the Govern-
ments of the United States of America and Iceland may both be contracting
parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated October 30, 19472
the provisions of that Agrecment, as now or hereafter amended, relating to the
most-favored-nation treatment of such trade. It is understood that the under-
taking in this paragraph relating to the application of the most-favored-nation
provisions of the Trade Agreement signed August 27, 1943, shall be subject
to the exceptions recognized in the General Agreement on Tariffs and Trade

* Came into force on 3 July 1948, by the exchange of the said notes.
? United States of America, Executive Agreement Series, 342; 57 Stat. 1075.
3 United Nations, 1947.11.10, Volumes I-IV.



1949 Nations Unies — Recueil des Traités 51

permitting departures from the application of most-favored-nation treatment;
provided that nothing in this sentence shall be construed to require compliance
with the procedures specified in the General Agreement with regard to the
application of such exceptions.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such
area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise
trade of Iceland.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to
imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
arc imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization® relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4, Tt is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in western Germany, Japan or southern Korea referred
to in point 1 above may have the effect of indirectly subsidizing the exports of
such areas to an extent which it would be difficult to calculate exactly. So long
as such a condition exists, and if consultation with the Government of the
United States of America fails to reach an agreed solution to the problem, it is
understood that it would not be inconsistent with the undertaking in point 1
for the Government of Iceland to levy a countervailing duty on imports of such
goods equivalent to the estimated amount of such subsidization, where the
Government of Iceland determines that the subsidization is such as to cause or
threaten material injury to an established domestic industry or is such as to
prevent or materially retard the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January I,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Richard P. BuTricx
His Excellency Bjarni Benediktsson

Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

3 United Nations, 1948.11.D.4.
Ne 398



52

United Nations — Treaty Series

1949

II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Minister

IcELANDIC TEXT — TEXTE ISLANDAIS

UTANRIKISRADUNEYTID
REYKJAVIK

hinn 3. jili 1948

Haitvirti sendiherra,

Eg leyfli mér ad skirskota til
vidraedna, sem nylega hafa farid fram
milli fulltrda fra rikisstjornum okkar
beggja, vidvikjandi umraSasvadum,
sem vidskiptasamningar milli Islands
og Bandarikja Ameriku skulu na til og
stadfesti, ad samkvaemt pessum vid-
redum hefur samkomulag nadst um
eftirfarandi skilning:

1. A medan rikisstjérn Bandarikja
Ameriku tekur patt I hernami eda
gxzlu einhverra sveeda i Vestur-Pyzka-
landi, fririkinu Trieste, Japan <Oa
Sutur-Koreu mun rikisstiérn Tslands
lata Adkvaelin um beztukjaramedferd
fyric  framleidsluvérur ~ Bandarikja
Ameriku 1 vidskiptasamningi, sem
gerBur var hinn 27, aghst 1943 milli
Islands og Bandarikja Amertku, na til
framleiGsluvara slikra sve8a, og 4
medan fsland og Bandariki Ameriku
kunna badi ad vera samningsadilar ad
hinum almenna samningi um tolla og
vidskipti, sem gerdur var hinn 30. okté-
ber 1947, 4kvadi bess samnings, er
snerta beztukjaramedferd slikra vid-

No. 398

TRraNsLATION! — TRADUCTION?

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REYKJAVIK

July 3, 1948
Mr. Minister:

I take the liberty of referring to the
conversations which have recently
taken place between representatives of
our two Governments, relating to the
territories to which the commercial
agreements between Iceland and the
United States of America shall apply,
and to confirm that as a result of these
conversations an understanding has
been reached, as follows:

1. For such time as the Government
of the United States of America par-
ticipates in the occupation or control
of any areas in western Germany, the
Free Territory of Trieste, Japan or
southern Korea, the Government of
Iceland will apply to the products of
such area the provisions relating to
the most-favored-nation treatment for
products of the TUnited States of
America in the trade agreement con-
cluded on August 27, 1943 between
Iceland and the United States of
America, or for such time as Iceland
and the United States of America may
both be contracting parties to the
General Agreement on Tariffs and

* Translation by the Government of the

United States of America.

*Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d’Amérique.
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skipta, eins og pau eru nd eda verdur
sidar breytt.

Svo er til xtlazt, a¥ loford pad, sem
veitt er bessari malsgrein um beitingu
beztukjaradkvada samkvaemt vidskipta-
samningnum, sem gerdur var hinn 27.
4gihst 1943, skuli had beim undantekn-
ingum, sem vidurkenndar eru i hinum
almenna samningi um tolla og vid-
skipti, par sem heimilad er ad vikja fra
beitingu beztukjarame8ferdar., bad er
bé askilid, ad ekkert i pessum 1id skuli
skyrt bannig ad fylgja beri peim adferd-
um, sem tilteknar eru 1 almenna samn-
ingnum med tilliti til beitingar slikra
undantekninga.

2. Lofor8id i 1. mélsgrein hér ad
framan skal einungis na til framleidslu-
vara beirra landsveda, sem bar eru
talin, jafn lengl og ad svo miklu leyti,
sem pessi landsvaeBi veita framleidslu-
vérum [slands gagnkvaema beztukjara-
me0ferd.

3. Gengid er ad loforSum peim,
sem nefnd eru 1 1. og 2. mélsgrein hér
a0 framan af pvi a8 engar tollahdmlur,
sem raunhafar geta talizt eda pydingu
hafa, eru nt til varSandi innflutning til
landsvaeBa beirra, sem hér er um a3
reda. NG verda slikar tollahémlur settar
og skulu ba téd loford ekki vera pvi til
fyrirst6du, ad beitt verdi meginreglum
Havana sittmalans um albjé8a vid-
skiptastofnun, var8andi leekkun tolla &
gagnkvamum hagstedum grundvelli.

4. DPad er vidurkennt a8 vegna bess,
ad samskonar gengi er ekki 4 land-

Trade, concluded on October 30, 1947,
the provisions of that Agreement, relat-
ing to the most-favored-nation treat-
ment of such trade, as they now are or
may hereafter be amended.

It is understood that the undertaking
in this paragraph relating to the appli-
cation of the most-favored-nation pro-
visions according to the Trade Agree-
ment concluded on August 27, 1943,
shall be subject to the exceptions
recognized in the General Agreement
on Tariffs and Trade, permitting de-
parture from the application of most-
favored-nation treatment. It is stipu-
lated, however, that nothing in this
section shall be construed to require
compliance with the procedures speci-
fied in the General Agreement with
regard to the application of such excep-
tions,

2. The wundertaking in point I,
above, will apply only to the products
of the areas referred to therein for
such time and to such extent as such
areas grant reciprocal most-favored-
nation treatment to products of Ice-
land.

3. The undertakings in points 1
and 2, above, are entered into because
no effective or significant tariff barriers
now exist with respect to imports into
the areas hcrein concerned. In the
event that such tariff barriers are im-
posed, the undertakings will not inter-
fere with the application of the prin-
ciples of the Havana Charter for an
International Trade Organization re-
lating to reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that because there
is no uniform rate of exchange in the

No 398
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svadum Vestur-Pyzkalands, Japan e8a
Suur-Koreu, sem nefnd eru 1 1. méls-
grein, geti bad haft pau Ahrifl ad
verdbaxta 6beinlinis Gtflutning bessara
landsvae8a 4 pann hatt, sem erfitt getur
orSi8 a8 reikna Gt nakvaemlega. A
medan slikt astand rikir, og ef ekki
reynist unnt ad leysa malid { samridi
vid Bandariki Ameriku, er liti8 svo 4, ad
bad mundi ekki vera i ésamrami vid
lofordid 1 1. malsgrein, a8 rikisstjérn
Islands leggi gjald 4 innflutning sliks
varnings, er nemi Aaztladri fjarhad
slikrar verSuppbétar, og par sem rikis-
stjérn Islands 4lyktar, a8 verSuppbétin
sé bess eOlis ad geta valdid eda ad hett
sé¢ 4, ad han hafi verulegt tjén i for
med sér fyrir innlendar atvinnugreinar,
sem fyrir hendi eru, eSa geti hindrad
eda tafid verulega fyrir pvi, ad inn-
lendum atvinnugreinum verdi komi® a4
fot.

5. LoforSin i1 bessu erindi skulu
vera i gildi til 1. jandar 1951, og nema
pvi aBeins ad Snnur hvor rikisstjérnin
hafi tilkynnt hinni skriflega med sex
ménada fyrirvara fyrir pann dag, ad
han 6ski, ad pau skuli ganga Gr gildi,
pa skulu pau halda gildi sinu pangad
til sex méanudir eru lidnir fr4 pvi, ad
slik tilkynning hefur verid gefin.

Eg leyfi mér, hattvirti sendiherra,
ad votta yBur sérstaka virdingu mina.

Bjarni BENEDIKTSSON

Herra sendiherra Richard P. Butrick
Ameriska sendird3id
Reykjavik

No. 398

areas of western Germany, Japan or
southern Korea referred to in point 1,
that may have the effect of indirectly
subsidizing the exports of such areas to
an extent which it would be difficult to
calculate exactly. So long as such a
condition prevails, and if it does not
prove possible to solve the problem in
consultation with the United States of
America, it is understood that it would
not be inconsistent with the under-
takings in point 1 for the Government
of Iceland to levy a duty on the impor-
tation of such goods, equivalent to the
estimated amount of such subsidization,
where the Government of Iceland
determines that the subsidization is such
that it may cause or there is danger
that it may do material injury in and
of itself to established domestic indus-
tries, or can prevent or materially
retard the establishment of domestic
industries.

5. The undertakings in this note
shall remain in force until January 1,
1951, and unless six months before
that date either Government has an-
nounced in writing that it desires that
they shall cease to be in effect, they
shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the
date on which notification has been
given.

I take the liberty, Mr. Minister, of
expressing to you my special considera-
tion.

Bjarni BENEDIKTSSON

Minister Richard P. Butrick
American Legation
Reykjavik



